
Π.. ΠΑΤΛΙΔΗ: Η Χριςθ του Απαρεμφάτου                                                     1 
 

Η  ΥΡΗΗ  ΣΟΤ  ΑΠΑΡΕΜΦΑΣΟΤ 
 

Σο απαρζμφατο είναι ζνασ ρθματικόσ τφποσ, ο οποίοσ μζςα ςτθν πρόταςθ παίρνει διάφορεσ ςυντακτικζσ κζ-

ςεισ με κυρίαρχεσ και πιο ςυνικεισ αυτζσ του αντικειμζνου ςε μεταβατικά ριματα, και του υποκειμζνου ςε 

απρόςωπα, τριτοπροςωπικά, ι και απρόςωπεσ εκφράςεισ.  

 

Α1) Σο απαρζμφατο λειτουργεί ωσ αντικείμενο ρθμάτων μεταβατικϊν αντικακιςτϊντασ «Βουλθτικζσ» προ-

τάςεισ. Σο βρίςκουμε ςε αυτιν τθν κζςθ μετά από τα ριματα που εκφράηουν επικυμία, πρόκεςθ, ςχεδια-

ςμό, όπωσ τα: Volo = θέλω, Nolo = Δεν θέλω, Malo = Προτιμώ, Cupio = Επιθυμώ, Jubeo = Διατάσσω, Veto = Απαγο-

ρεύω, Constituo = Αποφασίζω, Cogito = Σκέπτομαι, Paro = Προετοιμάζω, Cogo = Υποχρεώνω, Sino = Επιτρέπω, Pro-

hibeo = Απαγορεύω, Conor = Επιχειρώ, Nitor = Στηρίζομει, Studeo = Σπουδάζω. Αλλά και μετά από ρήματα που εκ-

φράζουν τόλμη ή δισταγμό, όπως τα Audeo = Τομώ, Timeo = Φοβούμαι,  Metuo = Προσέχω, Vereor = Ντρέπομαι. Ή εκ-

φράζουν δυνατότητα, όπως τα: Possum = Δύναμαι, Nequeo = Αδυνατώ, Scio = Γνωρίζω, Nescio = Αγνοώ, Disco = Μα-

θαίνω. 

 ε όλεσ αυτζσ τισ ςυντάξεισ το υποκείμενο του απαρεμφάτου επί ταυτοπροςωπίασ είναι ίδιο με τον υπο-

κείμενο του ριματοσ (Ονομαςτικι ςυν απαρζμφατο), ενϊ επί ετεροπροςωπίασ μπαίνει ςε αιτιατικι πτϊςθ 

(Αιτιατικι ςυν απαρζμφατο), όπωσ και ςτα Ελλθνικά.  

 

Α2) Επίςθσ το «Βουλθτικό» απαρζμφατο λειτουργεί ωσ Τποκείμενο απροςϊπων ρθμάτων ι εκφράςεων, ό-

πωσ: Decet = Αρμόηει, Juvat = Βοθκάει, Delectat = Ευχαριςτεί, Licet = Επιτρζπεται, Libet = Αρζςει, Piget = 

Λυπεί, Pudet = κζλω, Paenitet = , Praestat = κζλω, Prodest = Ωφελεί, Aequum est = Είναι δίκαιο, Difficile est = 

Είναι δφςκολο, Necesse est = Είναι ανάγκθ.  

τισ ανωτζρω ςυντάξεισ των απαρεμφάτων το υποκείμενό τουσ βρίςκεται ςε αιτιατικι πτϊςθ. 

 ε όλεσ τισ πιο πάνω χριςεισ (Α1) & (Α2) το απαρζμφατο μεταφράηεται με τον Ν.Ελλθνικό «Να+ριμα». 

 

Β) Σο απαρζμφατο λειτουργεί ωσ αντικείμενο ςε ριματα Λεκτικά, κζψθσ ι Αίςκθςθσ ωσ «Ειδικό» απαρζμ-

φατο. τθν κατθγορία αυτιν βρίςκουμε δφο μορφζσ ςυντάξεων του απαρεμφάτου, μία μετά από ριματα Λε-

κτικά ςτθν Ενεργθτικι Φωνι, και μία άλλθ ςφνταξθ μετά από ριματα Λεκτικά ςτθν Πακθτικι Φωνι. 

 

Β1) Όταν το «Ειδικό» απαρζμφατο εξαρτάται ωσ αντικείμενο από ριματα Λεκτικά, κζψθσ ι Αίςκθςθσ ςτθν 

Ενεργθτικι φωνι, τότε είτε ζχουμε ετεροπροςωπία, είτε ταυτορποςωπία, το Τποκείμενό του βρίςκεται πά-

ντοτε ςε αιτιατικι πτϊςθ: 

Dico Caesarem proficisci =  Λέω ότι ο Καίσαρ αναχώρησε 

Puto me esse victorem  =  Πιστεύω ότι είμαι νικητής. 

 

Β2) Όταν όμωσ το «Ειδικό» απαρζμφατο εξαρτάται ωσ αντικείμενο από ριματα Λεκτικά, κζψθσ ι Αίςκθςθσ, 

που βρίςκονται ςτθν Πακθτικι φωνι, τότε εδϊ βρίςκουμε δφο ςυντάξεισ, μία με τα ριματα αυτά να ςυντάς-

ςονται απρόςωπα, και μία άλλθ με τα ριματα αυτά να ςυντάςςονται προςωπικά: 

 

Β2α) τθν πρϊιμθ Λατινικι είχε υιοκετθκεί θ Ελλθνικι λογικι περί Λεκτικϊν ρθμάτων Πακθτικισ φωνισ, ό-

που ςυντάςςονταν απρόςωπα. Ζτςι είχαμε: 

Dicitur Caesarem profectum esse =  Λέγεται ότι ο Καίσαρ αναχώρησε 

Putatum est hostes vicisse =  Θεωρείται πως οι εχθροί νίκησαν 

Creditum est me victorem esse =  Πιστεύεται ότι εγώ είμαι ο νικητής. 

τθν ςφνταξθ αυτιν το υποκείμενο των απαρεμφάτων μπαίνει κανονικά ςε αιτιατικι πτϊςθ. 
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Β2β) Όμωσ ςτθν εξζλιξι τθσ θ Λατινικι αποδεςμεφτθκε από αυτιν τθν μορφι ςφνταξθσ, και υιοκζτθςε τθν 

προςωπικι, όπου οι αιτιατικζσ  που ςτα προθγοφμενα παραδείγματα ιςαν υποκείμενα των απαρεμφάτων, 

τϊρα γίνονται ονομαςτικζσ υποκείμενα ςτα πακθτικά ριματα: 

Caesar dicitur profectum  esse =  Ο Καίσαρ λέγεται ότι αναχώρησε. 

Hostes putantur vicisse =  Οι εχθροί θεωρούνται ότι είναι νικητές 

Ego credor vicisse =  Εγώ πιστεύομαι ότι νίκησα 

τθν ςφνταξθ αυτιν το υποκείμενο των απαρεμφάτων, επειδι υπάρχει ταυτοπροςωπία, παραμζνει ςε ο-

νομαςτικι πτϊςθ. Για να καταλάβετε καλφτερα τθν ςυγκεκριμζνθ μορφι ςφνταξθσ των μεταβατικϊν ρθμά-

των ςτθν πακθτικι φωνι, προςζξτε ότι τθν ίδια ςφνταξθ ζχει και θ Αγγλικι γλϊςςα. Δθλ. θ πρόταςθ που εί-

δαμε πιο πάνω ςτθν Ν.Ελλθνικι «Πιστεύεται ότι εγώ είμαι ο νικητής» ςτθν Αγγλικι αποδίδεται όπωσ και ςτθν 

Λατινικι «Ego Credor vicisse = I’m believed to have won» ι «I’m believed to be the winner».  

 

Γ) Μία ακόμθ ςφνταξθ του απαρεμφάτου είναι εκείνθ ςφμφωνα με τθν οποίαν λειτουργεί ωσ ‘Παρακείμενοσ’, 

και περιγράφει γεγονότα του παρελκόντοσ· πρόκειται για το ‘Ιςτορικό Απαρζμφατο’, ι άλλωσ ‘Διθγθματικό’: 

Dux exercitum instruxit ad pugnam. Statim milites arma suscipere, clamorem magnam tollere, proelium facere =  Ο 

στρατηγός οργάνωσε το στράτευμα για μάχη. Αμέσως οι στρατιώτες πήραν τα όπλα, ύψωσαν μία μεγάλη φωνή, 

και ξεκίνησαν την μάχη.  

Σο υποκείμενο των απαρεμφάτων εννοείται ςε ονομαςτικι πτϊςθ. 

 

Δ) Σο απαρζμφατο μπορεί να εξαρτθκεί από επίκετα με τον ίδιο ακριβϊσ τρόπο, με τον οποίον εξαρτάται και 

ςτθν Ελλθνικι, δθλ. ωσ απαρζμφατο τθσ ‘Αναφοράσ’. Σο βρίςκουμε μετά από τα επίκετα paratus = προετοι-

μασμένος,  assuetus = συνηθισμένος,   audax = τολμηρός,  blandus = αρεστός,  callidus = έξυπνος,  fortis = ισχυρός,  

dingus = άξιος:  

Paratus sum proficisi = είμαι έτοιμος να αναχωρήσω (ως προς το να αναχωρήσω) 

Exercitus assuetus est procedere =  ο στρατός είναι συνηθισμένος στο να βαδίζει 

Audax sum impetum facere ad hostes  = είμαι τολμηρός στο να κάνω επίθεση στους εχθρούς. 

Σο υποκείμενο του απαρεμφάτου εδϊ βρίςκεται ςε ονομαςτικι πτϊςθ. 

 

Ε) Σο απαρζμφατο ςτθν Λατινικι δεχόμενο τθν επίδραςθ από τθν Ελλθνικι γλϊςςα λειτοφργθςε και ωσ ε-

πιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ με ριματα κινιςεωσ, για να εκφράςει τον «ςκοπό» (=για να):  

Legati  venerun pacem petere =  Οι πρέσβεις ήρθαν για να ζητήσουν ειρήνη. 

 Ομοίωσ και εδϊ το υποκείμενο των απαρεμφάτων βρίςκεται ςε ονομαςτικι πτϊςθ. 

 

Ζ) Μια ιδιάηουςα χριςθ είναι αυτι του ‘περιφραςτικοφ’ απαρεμφάτου.  ε οριςμζνα ριματα, όπου το απα-

ρζμφατο Μζλλοντα τθσ Ενεργθτικισ φωνισ δεν ςχθματίηεται εφκολα, ι δεν υπάρχει κακόλου επειδι το ριμα 

δεν ςχθματίηει ουπίνο,  λειτουργεί το ‘περιφραςτικό’ απαρζμφατο. Αυτό αποτελείται από το απαρζμφατο 

μζλλοντα του ριματοσ Sum, “futurum esse”,  ι αλλιϊσ “fore”, και μετά ακολουκεί ςυμπεραςματικι πρόταςθ 

με Τποτακτικι τθρουμζνθσ τθσ ακολουκίασ των χρόνων. Δθλ. αν πρόκειται να πει κάποιοσ μια πρόταςθ χρθ-

ςιμοποιϊντασ ςτον μζλλοντα χρόνο το απαρζμφατο του Ριματοσ Metuo, το οποίο όμωσ δεν ζχει ουπίνο, 

τότε θ μόνθ λφςθ είναι θ χρθςιμοποίθςθ του περιφραςτικοφ απαρεμφάτου ωσ εξισ: 

Ο στρατηγός λέει ότι εχθροί θα φοβηθούν = Dux dicit futurum esse ut hostes metuant ή  …fore ut hostes metuant. 

 Η ακριβισ μετάφραςθ του ‘περιφραςτικοφ’ απαρεμφάτου ςτα Ν.Ελλθνικά είναι «…πρόκειται να ςυμβεί 

ϊςτε να…». Πάλι κι εδϊ ζχουμε τθν αντίςτοιχθ ζκφραςθ ςτθν Αγγλικι, που είναι όμοια με τθν Λατινικι, δθλ. 

ο Λατίνοσ μποροφςε να πει «Credo me victurum esse hostes = Πιστεύω ότι θα νικήσω τους εχθρούς», όμωσ μπο-

ροφςε να πει και πιο εμφαντικά «Credo futurum esse ut vincam hostes = I believe that I’m going to push back the 

enemies». 


